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 حمید نامجو 

  یدلیل عارضه هسالگی ب   64جاری و درسن    ماه سالخرداد  هجدهمبیژن اشتری  

جلد کتاب   30دلیل ترجمه و انتشار بیش از  هاخیر ب  ی قلبی درگذشت. او در دو دهه

ها در فضای مجازی تاریخ و سیاست و البته برخی گفتارها و یادداشت  ی اغلب در حوزه

بیژن اشتری  به موضوع محوری اغلب آثاری که  پرداختن  به شهرت رسیده بود. قبل از  

های مختلف در مورد این آثار، بازخوانی و بررسی  داوری ه است و پرداختن به  کردترجمه  

 نماید. ها و فحوای آن ضروری مییکی از این کتاب

کتابی با عنوان »ادبیات علیه استبداد« ترجمه کرد که توسط   1397اشتری در سال  

نشر ثالث انتشار یافت. نام اصلی این کتاب در انگلیسی »ماجرای ژیواگو«ست و عنوان 

ادبیات علیه استبداد را مترجم کتاب انتخاب کرده است که شاید خیلی دقیق نباشد 

است.   برانگیزنده  کتاب  از  یکی  اما  این  روزنامه  نویسندگان  خبرنگار  »پیترفین« 

کرده است و هم اکنون ها در مسکو و ورشو کار می سال   که»واشنگتن پست« است  

دوم نیز »پترا کووا« مترجم   ی سردبیر بخش امنیت ملی در آن روزنامه است. نویسنده 

که از نام آن پیداست شرح و استاد دانشگاه »سن پترزبورگ« است. موضوع کتاب چنان

 مبسوطی است از ماجرای نگارش رمان »دکتر ژیواگو« توسط »بوریس پاسترناک« شاعر

روسیه در دوران »استالین«،   مشهور روسی، عدم دریافت مجوز چاپ در  نویسو رمان

ایتالیا، ترجمه و   رمان به ایتالیا توسط یکی از رفقای جنبش چپ  بردن یک نسخه از

آن در اروپا و   ی ها و انتشار گستردهانتشار آن در ایتالیا و بعد هم ترجمه به دیگر زبان 

داستان شهرت جهانگیر رمان   آمریکا. منبع اصلی نویسندگان برای دادن شرح کاملی از

خاص استالین به    ی علاقه  های »سازمان سیا« و »کا گ ب« است. آنها ازبایگانی اسناد  

ب و  می ه پاسترناک  اشعارش  به  اشاراتی    گویندخصوص  اما  هم  و  زندگی خصوصی  به 

حداقل  ی پرحاشیه یا  خوانده  را  ژیواگو  دکتر  رمان  ما  اغلب  دارند.  فیلم   پاسترناک 

ایم داستان محوری این رمان دیدهسینمایی یا سریالی را که از این فیلم ساخته شده  

انقلاب  را می  از  بعد  روزهای  بلبشوی  از  پرهیجان  و  عاشقانه  روایتی  پاسترناک  دانیم. 

نگارش یا   ی اکتبر و سرگردانی مردم نقل کرده که خالی از واقعیت هم نیست. اداره

ما متشکل از کارمندان و کارگزارانی   مجوز درروسیه همانند کشور  مرجع دولتی صدور

بلکه حتی  ند  ستدانتنها خود را متولی فرهنگ مردم و هدایت افکار عمومی می نه که    بود

از رهبران کشور و انقلاب احساس مسئولیت بیشتری دارند. در نتیجه کردند  گمان می
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رمان »گذر از  برای مثال  ها  که در همان سالخورد. در حالیبست می بنصدور مجوز به  

با همین مضمون مجوز چاپ می   ی ها« نوشتهرنج گیرد. بهرحال  »آلکسی تولستوی« 

می غرب  به  ممنوعه  اینکتاب  از  برسد.  بنگاه هجا  نقش  و  وظیفه  که  است  های بعد 

شود. داری شروع میسرمایهطویل جهان  وعریضهای تبلیغاتی  پراکنی و دستگاه سخن

 ی آهنین شکاف ایجاد کند. بنیاد جایزه  یتواند در پردهاین همان شمشیری است که می

کند. پاسترناک از نوبل اعلام می  ی جایزه  ی نوبل پاسترناک را با همین یک رمان برنده 

نظر از صرف شود.  کند و جنگ بین دو اردوگاه مغلوبه میرفتن به سوئد خودداری می

نیروی   یعنی  رمان  محوری  دیگر  ی کنندهرستگارمضمون  و  و   عشق  آشکار  معناهای 

تواند پنهان مورد نظر پاسترناک، وجود کتابی که انتشارش در شوروی ممنوع است می 

این کتاب را تبدیل به بمبی کرده که بنیاد حکومت شوراها را سرنگون کند. نویسندگان 

دیکتاتوری»کتاب   علیه  می  «ادبیات  کتاب اقرار  این  تبلیغات  مدیریت  که  کنند 

شوروی را سازمان سیا برعهده گرفت. هزاران نسخه از کتاب را به روسی منتشر کرد ضد

های میلیون دلاری صرف انتشار و و هزینهبرساند  را به روسیه  شکل ممکن آن  هرتا به 

توزیع رایگان این کتاب شد. گذاشتن کتاب در داخل چمدان مسافران مسکو، توزیع 

های ابداع روشها و  دیپلماتهای مختلف و در دسترس مسافران یا  کتاب در نمایشگاه

شوروی بخشی از این اقدامات بود. مدتی ن این رمان به  دعجیب و غریب برای فرستا

سازمان کا گ ب را نیز   بعد هالیوود از روی آن رمان فیلم ساخت. این اقدامات متقابلاً

 وادار به واکنش کرد. 

خوان و جذاب است،  عنوان اولین رمان یک شاعر کتابی خوشژیواگو به   رمان دکتر 

اما نه مانیفست سیاسی است و نه به قصد تحریک مردم علیه حکومت شوروی نوشته  

اساساًبودشده   یعنی  نیست.    .  سیاسی  ساعاتی ثیر  أترمانی  ساختن  نیز  آن  خواندن 

تصاویری از وقایع تاریخی در   ی علاوهه بخش و رمانتیک برای خوانندگانش است بفرح

و   سالمسکو  آن  در  اول  جهانی  جنگ  های  جبهه  حتی  و  پترزبورگ  کتاب سن  ها. 

استبداد» علیه  ادبیات   اساساً  «ادبیات  و جهان  پاسترناک  رمان  این  فحوای  به  کاری 

اهداف    داری و نقش سازمان سیا عملاًندارد. بلکه با برملا ساختن اهداف جهان سرمایه

نگرش دستگاه   ی اولیه و  کرده  را مضمحل  رسوا نویسندگانش  را  غربی  تبلیغاتی  های 

 رساند که: را به این نتیجه می  کند. خواندن این کتاب مامی 
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رسوا ساختن دشمن هدف وسیله را توجیه   برای به چالش کشیدن یا مثلاً -1

 کند.  می 

اهمیت نداشته  در ترجمه، انتشار و توزیع کتاب دکتر ژیواگو تنها چیزی که   -2

 . خود کتاب و بالمآل ادبیات است

ریزی، صرف هزینه و انتشار یک رمان توسط سازمان سیا که درواقع برنامه  -3

بر  ی اسلحه سلطه  برای  سرمایه  جهان  سازماندهی   پنهان  در  نقشش  و  است  جهان 

در آفریقا   شیلی و در سایر کودتاهاآرژانتین،  گواتمالا،  کودتاهای مکرر از جمله در ایران،  

نوعی تسخر   ،کتمان نیست قابل و دیگر کشورهای آمریکای لاتین در دوران جنگ سرد 

که علاوه اینزدن به آزادی، به هنر، به ادبیات و به نویسندگان و حتی مترجمان است. به 

نقض غرض است.    بخش عملاًعنوان متولی نشر ادبیات رهاییگذاشتن سازمان سیا به 

 چون این سازمان و کارمندانش دورترین فاصله را با ادبیات دارند.

 جای رمان دکتره رسید که باگر سازمان سیا و دنیای غرب به این نتیجه می  -4

اصطلاح  تواند در به مکانیکی یا حتی نوعی کلم می   ژیواگو صدور یک ترانه یا یک ابزار 

با همان شدت صادر می  ی پرده را  ایجاد کند همان  آنان آهنین شکافی  نگاه  از  کرد. 

 یک »چیز« است.  دکترژیواگو صرفاً

نه به ادبیات پرداخته و نه به استبداد، بلکه   «ادبیات علیه استبداد»کتاب    -5

تدبیری متولیان تبلیغات در بی غرب به همه چیز و    ی گرایانهنگاه عمل  ی باره درسی در

در داستانی  کسانی    ی باره غرب.  آزادی است  شکست  و  دموکراسی  آوردن  مدعی  که 

 اما ...   ،بودند

اشتری به فارسی ترجمه کرد. کتابی هایی است که بیژن  این یک نمونه از کتاب 

کند.  شبیه تریلرهای جنایی و جاسوسی که ماجرای نشر کتاب دکتر ژیواگو را دنبال می 

های سازمان سیا نوشته و تدوین شده است. و هدفش  کتابی که با استناد به بایگانی 

که اشاره شد  چنانبازنمایی قدرت سازمان سیاست در دوران جنگ سرد است. اما هم

 شود.نتایج متفاوتی از آن استنباط می 

سیاست و تاریخ معاصر جهان    ی های بیژن اشتری در حوزه ترجمه  ی بخش عمده 

های سوسیالیستی و کمونیستی و رهبران هایی بودند که علیه حکومت کتاب  ی ترجمه

ها از گونه کتابنگارش و انتشار این  ی شوند. سابقه ها، در آمریکا و اروپا منتشر میآن
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چند سال بعد از انقلاب اکتبر در اروپا آغاز شد و در دوران جنگ سرد اوج گرفت. این  

ها از آنجا که نه با هدف تحقیق و تتبع و یا سنجش موفقت یا عدم موفقیت آن کتاب

نتایج سیاستحکومت  بررسی  برآب   هایشان،ها و  به حریف،  به قصد ضربه زدن  بلکه 

آنها، و در نهایت    ها، پررنگ ساختن نقاط ضعف و فتوراین حکومت  ی انداختن شالوده 

ای ناساز از راست و ملغمهاند اغلب  اعتبارساختن یک نگره و تفکر معین نوشته شدهبی 

که   هستند  به هیچبه دروغ  و  ندارند  علمی  اعتبار  ارجاع وجه  قابل  معتبر  منبع  عنوان 

دربه   نیستند.  که  محققی  مثال  استالین  سیاست   ی باره عنوان  دوران  اقتصادی  های 

استالین« که زمانی   های »دخترنوشته دست ها یا  تواند به مصاحبهکند نمیکنکاش می 

 ی به غرب مهاجرت کرده و برای کسب امنیت اقتصادی یا پذیرفته شدن توسط جامعه

و خذ  أمعنوان  میزبان سخنانی علیه پدرش و علیه حکومت شوروی بر زبان آورده، به 

اساساً کند.  رجوع  کتاب   منبع  این  اغلب  هدف  نه  بازار  و  هستند  عادی  مردم  ها 

مشخص است.    ها کاملاًنگاران و اقتصاددانان. مخاطب این کتاب شناسان و تاریخجامعه

ای در غرب شده  جلب حمایت پیشینی ارگان یا وزارتخانهکه نویسنده موفق به اعم از این

 بر احتمال استقبال خوانندگان و فروش بیشتر تکیه کرده باشد.    باشد و چه صرفاً 

ها شد. یعنی  کلی منکر برخی حقایق مندرج در این کتابتوان بهنمی  دیگر،  از طرف

روایت  قطعاً از  از  بخشی  اما  دارند.  واقعیت  در  پای  یا  جا  نآها  نویسنده  هدف  که 

است این حقایق یا    بینی شدهگیری نهایی نیز پیش و نتیجه  قبل مشخصنویسندگان از

تعدیل شده  و  زمینه  جرح  آنیا  پیدایی  آسانی در ها حذف شده های  به  مقصد  تا  اند 

 دسترس باشد.  

کتاب هب انبوه  میان  در  قطع  و  طور  تحقیقی  آثار  موضوع،  و  مضمون  این  با  هایی 

نظران نوشته شده و صاحب طرفی نیز وجود دارند که توسط محققان و  اصطلاح بی به

پسند عامهاصطلاح زرد و  بههای  قابلیت ارجاع دارند. اما این آثار در میان کوهی از کتاب

 یکه مترجم یا خواننده آگاهی کاملی از نویسنده و دامنه مانند. مگر ایناغلب پنهان می 

 او داشته باشد.   کار

مقدمه جالب  ی نکته  در  که  همانست  آثار  این  انتشار  و  ترجمه  در  این    ی توجه 

ای به نتیجه   آن اشاره شد. یعنی کتابی که با هدفی دیگر منتشر شده اما عملاًیادداشت به

 است.    برخلاف مقصد اولیه نویسنده یا ناشر انجامیده
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به سفارش ناشر مشهور به    در میان تعداد زیادی از آثاری که بیژن اشتری احتمالًا 

طلب« ترجمه و منتشر کرده است آثاری قابل اعتنا نیز وجود دارد که ما را در اصلاح»

اندازد. سرگذشت و سرنوشت افرادی که اشتری به تردید می  ی کارنامه   ی بارهداوری در

ارجاعی در مورد آنان وجود نداشت. به قابلتا قبل از انتشار کتاب آنان در ایران اسناد  

 کنم ها اشاره میچند نمونه از این کتاب 

ی در  ی»مشت سرخ آهنین« کتابی است که »بلندی فوزیه« خبرنگار آلبانیا -1

به قدرت رسیدن و زندگی سیاسی »انورخوجه« دیکتاتور آلبانی نوشته    ی مورد نحوه 

رحمانه رفقایش بعد از جنگ، در آلبانی کاری و کشتن بی است. دیکتاتوری که با فریب

عقب  سال این کشور فقیر را تا دوران قرون وسطی به  41به قدرت رسید و در مدت  

که   او  از  برد.  بیش  عمرش  درطول  بود  فرانسه  زبان  نوشت  300معلم  کتاب    ؛ جلد 

بی  خودش  چرندیاتی  نگاه  از  که  مضحک  گاه  و  وتئوری ربط  در   نظرتجدید  پردازی 

ایران و توسط یک گروه   ها هم اول انقلاب دراین کتاب   مارکسیسم بود. چند جلد از

که خون را در است    ثرانگیزأتشمار و  قدر بی های او آنسیاسی بازنشر شده بود. جنایت 

می منجمد  خواننده  اینرگ  پرسش  مثلاًکند.  هیولای  این  نباید  چرا  که    جاست 

 ی دهند که دشمنان طبقه هایی اجازه میپوش را رسوا ساخت؟ چرا افراد یا گروهشیک

 کارگر این قاتل بالفطره را به جریان چپ منتسب کنند؟ چرا نباید از او تبری جست؟

های بیژن ترجمه»فیلیپ شورت« نیز یکی دیگر از    ی کتاب »پل پوت« نوشته  -2

وحشتناکاشتری  از  یکی  از  جامع  و  دقیق  بیستم  پدیده ترین  ست. شرحی  قرن  های 

کار، مثل  یعنی ظهور »خمرهای سرخ« در »کامبوج«. رهبر این گروه متعصب و جنایت 

دلیل کودنی و تنبلی از فرانسه اخراج شده بود. ه معلم زبان فرانسه بود که ب  انورخوجه

کاری و قتل دوستانش توانست بر حزب کمونیست کامبوج که چند نفر او نیز با دغل 

ندازد. او نه سواد مارکسیستی داشت و نه درکی از سیاست. او  بیشتر نبودند چنگ بی

رهبر یک حزب سیاسی چپ. او ظرف چند روز شهر  بیشتر یک راهب بودایی بود تا  

جوان و   و  چندمیلیونی »پنوم پن« را از سکنه خالی کرد و همه را از زن و مرد، پیر

ای های ابلهانه مجنون و معلول با زور تفنگ به روستاها فرستاد تا برنج بکارند. سیاست 

درصد   21ها قبل از او در چین آزموده شده و شکست خورده بود. ایادی او  که سال 

ها ها و زندانچال پنجم جمعیت کامبوج را به گلوله بستند یا در سیاه یکیعنی بیش از 
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پوت هنوز معتبر است. جنایات پلقبلی نیز در مورد  ال  ؤسبا سلاح گرسنگی کشتند.  

جریان چپ الصاق    ی های وطنی به پرونده داری و لیبرال پوت را نظام های سرمایهپل

پل می  جنایات  ساختن  رسوا  و  نشرآگاهی  با  کنند.  مباینتی  چه  و عدالت پوت  جویی 

 تاب آورد؟ جریان چپ نباید پوت را آزادیخواهی دارد؟ چرا افشاگری علیه پل 

بیژن  -3 توسط  نیز  بئر«  »ادوارد  اثر  سرخ«  دیکتاتور  سقوط  و  »ظهور  کتاب 

نیست که بتواند از دوران دیکتاتوری »چائوشسکو« و اشتری ترجمه شد. امروز کسی  

نفر دو  این  کند.  دفاع  خود    همسرش  خانوادگی  و  شخصی  ملک  را  رومانی  کشور 

قمع رقیبان بسیار خواندنی است.  وقلعبه قدرت رسیدن او و البته    ی دانستند. نحوهمی 

گو قربانخصوصیات فردی او شباهت بسیاری به اغلب دیکتاتورهای تاریخ داد. فردی بله

رحم و شقی در برخورد با مردم و مستمند و حقیر دربرابر قدرتمندان، و موجودی بی 

برخی از هم  ق  یعلا  ی کننده تداعیو تبلیغات  پاگاندا  پروعادی و مخالفان. عشق او به  

تر از یک روز  کمش  ا ملأتمیهنان صاحب قدرت ماست. از اوج قدرت او تا اعدام بدون  

می  عجیب  و  تلخ  سرنوشت  این  بود.  آینه فاصله  اگرنه  اتفاق   ی تواند  حداقل  عبرت، 

دانند.  نیاز خودشان مردم می هنگام  بهباشد در مورد کسانی که مردم را فقط  ملی  أتقابل 

اش از مارکسیسم باعث  چائوشسکو و تعبیرات خودساخته  ی های شکست خوردهسیاست 

 ی شد که این کشور یکی از فقیرترین کشورهای شرق اروپا بشود و هدف اول حمله

 داری غرب. نظام سرمایه

بارهکتاب  ی ترجمه -4 در  بازنمایی   ی هایی  و  »قذافی«  و  »صدام«  زندگی 

خواه را جانی چرا باید فردی آزادی   حکومت این دو دیکتاتور  ی های پشت پردهصحنه 

دانیم که این  آزرده کند و علیه مترجم این دوکتاب شمشیر بکشد؟ آن هم وقتی که می 

با  ها چه شباهت حکومت  هایی با وضعیت فعلی کشور ما دارند. و نتایج تعاملات آنان 

 شد.  کشورهای غربی به چه فجایعی منجر

کتاب »ظهور و سقوط دوچه موسولینی« اثر »کریستوفر هیبرت«   ی ترجمه -5

های برآمدن موسولینی زمینه  ی باره توسط بیژن اشتری یکی از آثار مهمی است که در

دهی اراذل و نگار ابله که با سامان روزنامهاست. یک    و فاشیسم در ایتالیا نوشته شده

های فشار و حمله به رهبران احزاب چپ در ایتالیا و رفتارهای اوباش و تشکیل گروه

دو سال مردم ایتالیا  وبیست وزیری برسد و بیش از نخستغایت وحشیانه، توانست به  به
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و   او  جنایات  بگیرد.  گروگان  به  ساختن  همرا  شدهپیمان  ضعیف    با ایتالیا    ی کشور 

ها های هیتلری مردم ایتالیا را به اوج مسکنت رسانید. اما در نهایت توسط پارتیزاننازی 

های چپ ساقط و اعدام شد. زندگی موسولینی و لباس ژنرالی پوشیدن آن غول  و گروه

 کمدی تلخ بود.   -راستی یک تراژدی پوک برای مردم ایتالیا به کله

کتاب »راسپوتین« اثر »ادوارد درژینسکی« توسط اشتری به زندگی    ی ترجمه -6

کنترل دربار تزار را در   های آخر حکومت تزاری عملاًپردازد که در سال کشیشی می 

گونه تحصیلاتی در الهیات نداشت اما با ترویج خرافات دست گرفته بود. کسی که هیچ

عجیب و غریب و ادعای معجزه به چنان موقعیتی دست پیدا کرده بودکه به اتاق خواب 

خود را تا حد عزل و نصب وزیران   وآمد کند. او که شیطان مجسم بود عملاًرفت ملکه  

 متفاوتی از تعامل مذهب و قدرت سیاسی است که عملاً   ی برکشید. این کتاب تجربه

 ممکن رساند.   ی فساد را به منتهی درجه

اشتری می دیگر ترجمه  از -7 امید« سرگذشت  های  علیه  به کتاب »امید  توان 

»اوسیپ ماندلشتایم« شاعر روسی، »سکوت همچون سلاح« سرگذشت »ایساک بابل« 

»  ی نویسنده  و  نمی نوشته دست روس  زندگینامه ها  »میخائیل   ی سوزند«  خودنوشت 

بولگاکف« و کتاب »بوخارین و انقلاب بلشویکی« نوشته »استیون اف کوهن« نیز اشاره  

نوعی از قربانیان محاکمات استالینی بودند.  ه کرد. بابل، ماندلشتایم و بوخارین هر سه ب

ماندلشتایم در سیبری جان سپرد و دو نفر دیگر نیز اعدام شدند. بولگاکف نیز نویسنده  

سال  نویسنمایشنامه   و او  بود.  اکتبر  انقلاب  همدل  دیگر  نفر  سه  آن  همانند  ها  و 

ها بعد از مرگ او مارگریتا« سال   و  ترین رمانش یعنی »مرشدالقلم شد و مهمممنوع 

حیثیت شد. بدیهی   ی انتشار یافت. از تمامی این افراد بعد از مرگ استالین اعاده   ی اجازه

است انتشار حقایقی در باره زندگی این چهارنفر که توسط همان حکومت از آنان رفع  

خصوص ه نویسنده یا مترجم تعبیر کرد. ب  ی توان به مواضع دشمنانه اتهام شده را نمی

ثر ؤمدر مورد بوخارین که بارها و بارها مورد ستایش »لنین« قرارگرفته بود و از افراد  

بود. بحث در مورد محاکمات استالینی از حدود این مقاله فراتر است.  انقلاب بلشویکی  

  اما در عین حال حقیقتی است که در تاریخ حکومت شوروی اتفاق افتاده است. اساساً

قضا برخورد جداسازی تاریخ یک تفکر از مبانی تئوریک آن کاری بیهوده و محال است. از



  



 ی مترجممسئولیت اجتماعی و کارنامه

توان با حقایق های مهم مارکسیسم است. نمینقادانه با تاریخ و با واقعیت، یکی از آموزه

  تاریخی به صورت گزینشی برخورد کرد.

کتاب این  از  بخشی  سری  گرچه  همان  از  کرد  ترجمه  اشتری  بیژن  که  هایی 

واقعیات تاریخی و یا انتخاب   هایی است که با جعل یا باژگونه ساختن برخی ازکتاب

علیه   ی عامدانه  منفی  تبلیغات  قصد  به  البته  و  دیگر  برخی  حذف  و  حوادث  برخی 

های چپ نگاشته شده و همچنان که اشاره شد اعتبار علمی و تحقیقی ندارند،  گرایش

توان خدمت به آزادی و عدالت و خدمت به های او را می اما بخش دیگری از ترجمه

بابت او را تحسین کرد. بیژن اشتری خودش فرزند یکی از   حقیقت دانست و از این 

به حساب میعدالتجریانات   ما  در کشور  و  خواه چپ  در ثیر  أتآید  خاطر  تعلق  این 

ها و مقالات او هویداست. حتی اگر خودش از آن اعراض کرده باشد.  بسیاری از ترجمه

های ترجمه  بینیم که او با کتابی که در بالا نام برده شد نگاه کنیم می  12اگر به همان 

و   دوست انجام دادهفرهنگعنوان یک روشنفکر  متعدد، مسئولیت اجتماعی خود را به

سلاست زبان    است. وسواس خاص او درهنگام ترجمه و روانی و  تقدیر  ی این شایسته

ستایش است.  قابل هایی که ترجمه کرده  هایش نیز با توجه به تعداد انبوه کتابکتاب

کرد. زیست مقتصدانه و  اشتری از معدود مترجمانی بود که از راه ترجمه زندگی می 

ها حکومتیان برخوردار  بخشییا حاتم  است که از مواجب  محدود او نیز گویای این امر

داد. بیژن اشتری بارها ساعت کار سنگین ترجمه در روز تن درنمی  17گرنه به  نبود و

یه خانم خبرنگاری که امروز خصوص افشاگری او علمورد توبیخ و تهدید قرار گرفت و به

مجیزگویان دربار رضا پهلوی   ی در »ایندیپندت فارسی« مشغول به کار است و در زمره

خدمت ویا خیانت    ی بارهدرقرار دارد، برایش تبعات سختی درپی داشت. داوری کردن  

چند کتابی که مخالف   ی افراد بخصوص اهالی کتاب و فرهنگ صرفا به دلیل ترجمه

قول گلشیری نویسندگان سلیقه ماست کاری غیرمنصفانه است، آن هم درکشوری که به

     و اهالی فرهنگ مرغ عزاوعروسی هستند.

 


